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BANDO DI REGATA 

 
ORGANIZZAZIONE: 
La Regata è organizzata dal CENTRO VELICO 
SICILIANO, sotto l’egida della Federazione 
Italiana Vela e della Unione Vela d’Altura 
Italiana; con la collaborazione del: Centro Mare 
Sport di S. Vito, Lega Navale di Trapani, Yacht 
Club Marsala, Lega Navale di Pantelleria, 
Circolo Nautico Ventotene, la Feder. Vela 
Tunisia, il Club Nautique ed il Porto di Sidi Bou 
Said  e con il Patrocinio del Comune di Marsala 
e Pantelleria, dell’Ambasciata d’Italia in Tunisia 
e dell’Ambasciata di Tunisia in Italia e 
dell’ONTT (Ente Naz.le Tunisino per il Turismo). 
 

REGOLAMENTI 
La Regata sarà disputata applicando i seguenti 
Regolamenti in vigore: 
Le “Regole” come definite nel Regolamento di 
Regata (RRS). 
Le prescrizioni FIV (corsivi). 
La Normativa Federale per la Vela d’Altura 
Il Regolamento e le Regulations ORC  
Le ISAF Offshore Special R. per le regate di Cat.3 
con obbligo di autogonfiabile; 
Il Bando di Regata;Le Istruzioni di Regata e gli 
eventuali successivi comunicati del Comitato 
Organizzatore, del Comitato di Regata, anche a 
modifica del Bando e delle istruzioni di Regata che 
saranno esposti all’ Albo Ufficiale, almeno due ore 
prima della partenza. 
Dal tramonto all’alba, convenzionalmente dalle ore 
20:00 alle ore 6:00, le Norme Internazionali per la 
Prevenzione degli Abbordi in Mare- NIPAM, 
sostituiranno le regole delle RRS Parte Seconda. 
 
PUBBLICITA’ 
L’evento è classificato di categoria “C” ai sensi 
dell’ISAF Advertising Code, Regulation 20. 
Le imbarcazioni che espongono pubblicità devono 
presentare la relativa licenza rilasciata dalla FIV. 

Il Comitato Organizzatore può richiedere che tutte le 
imbarcazioni debbano esporre un adesivo su ogni lato 
della prua e/o bandiera di strallo dello Sponsor per tutta 
la durata della manifestazione. Gli adesivi e/o bandiere 
saranno forniti dall’organizzazione; inoltre potrà essere 
posizionata in ogni imbarcazione una apparecchiatura 
(gps e componentistica elettronica) per monitorare via 
internet la Regata. 
 

1) AMMISSIONE    
E’consentita l’iscrizione a tutti i monoscafi in possesso 
di valido certificato di stazza ORC (International o Club) 
, in regola con le vigenti Norme per la Navigazione da 
Diporto, con LFT superiore a 33’  Le imbarcazioni 
potranno essre suddivise a cura del Comitato 
Organizzatore in due o più raggruppamenti secondo 
criteri di competitività, omogeneità e numero di 
partecipanti. Le decisioni in materia di raggruppamenti 
sono inappellabili. 
Tutti i componenti degli equipaggi di nazionalità italiana 
dovranno essere tesserati FIV per l’anno in corso e in 
regola con le disposizioni relative alla visita medica. 
I concorrenti stranieri dovranno essere in regola con 
quanto previsto dalle Federazioni di appartenenza. 
. 

2) ISCRIZIONI 
Le iscrizioni dovranno pervenire entro il 26 Luglio 2008 
alla Segreteria del Centro Velico Siciliano, via Cala 1 
Palermo, a mezzo posta, o mail: 
info@centrovelicosiciliano.com, fax 091 6516150 
allegando copia del certificato di stazza, copia 
dell’assicurazione di responsabilità civile verso terzi in 
corso di validità con massimale minimo di euro 
1.000.000,00 ; e lista equipaggio compilata in tutte le 
sue parti. 
Il numero massimo di partecipanti è limitato alle prime 
“20 imbarcazioni” che si iscrivono. – Info cell. 
3313312601 – 3382121770 - 3331416650 
Saranno accettate partecipazioni anche per singole 
tratte 
Tassa d’iscrizione: 
fino a 40’       euro 200; 
oltre   40’      euro 250; 
 

3) PROGRAMMA ED EVENTI COLLATERALI 
-Sabato 26 luglio, ore 19.30, nei locali del C.V.S., 
Presentazione dell’evento alle Autorità ed alla stampa, 
seguirà cocktail ed intrattenimento musicale.   
 
-Martedì 29 e mercoledì 30 Luglio: 
 ore 9.00-20.00 apertura segreteria Regata c/o il Centro 
Velico Siciliano per perfezionamento iscrizioni ed 
eventuali controlli di stazza;  



         
-Mercoledì  30 luglio: 
ore 19.00 Cocktail di benvenuto;  
ore 19.30  Briefing – Istruzioni di Regata; 

 
 
Regata - Giovedì   31 luglio  
ore 11.00 partenza Regata: Mondello - S. Vito - 
“Trofeo Fiorentino ” – m.m.30. 
Ormeggio c/o la Lega Navale di Trapani. 
1 agosto premiazione c/o la Lega Navale di 
Trapani, a seguire cena per i regatanti. 
2 – 3 agosto mini crociera alle Egadi con arrivo 
libero a Marsala il giorno 3 agosto. 
Ormeggi presso il porticciolo Turistico  e la sera, 
cena offerta dal Comune di Marsala. 
 
Regata - Lunedì  4 agosto  
ore 10 Partenza Regata:  Marsala – Pantelleria –
“Trofeo Calatrasi”  m.m.62. 
Martedì 5 agosto arrivo ed ormeggio a Pantelleria; 
in serata cena e musica Pantesca presso il 
“Castello”, ospiti del Comune di Pantelleria. 
 
Regata - Mercoledì  6 agosto ore 11.00  
Partenza Regata: Pantelleria – SidiBouSaid– 
“Trofeo Pesce Azzurro Cefalù ”m.m.82 
Arrivo a Sidi Bou Said entro le ore 21.00 del giorno 
giovedì 7 agosto. 
 
Conclusione della Regata, ormeggi e cena di gala, 
l’8 agosto, c/o l’Ambasciata d’Italia a Tunisi. 
Premiazione finale il giorno 9 agosto a Sidi Bou 
Said c/o il locale Club Nautique, seguirà cena 
“Tunisina”.  
 
Il suddetto “Programma” potrà essere modificato 
per motivi meteo-marini o logistici. 
 
PREMIAZIONI 
Saranno premiati i I e II di ogni 
categoria/classe/raggruppamento “Trofeo 
Fiorentino” della Regata Mondello – Trapani. 
Saranno premiati i I e II di ogni 
categoria/classe/raggruppamento “Trofeo 
Calatrasi” della Regata Marsala - Pantelleria. 
Saranno premiati i I e II di ogni 
categoria/classe/raggruppamento “Trofeo Pesce 
Azzurro Cefalù” della Regata Pantelleria – Sidi 
Bou Said. 
Premiazione Finale  
“Trofei North Sails” – Palermo – Sidi Bou Said 

Saranno premiati il I, II e III di ogni 
categoria/classe/raggruppamento, (somma dei 
punteggi di tutte le regate svolte).  
 

OPPORTUNITA’  
I Regatanti, dopo il loro arrivo a Sidi Bou Said,  
potranno partecipare, unendosi alla flotta della Regata 
“Cartago Dilecta Est, alla Tunisie Sailing Week – 
YasmineCup (anche per singola regata). Alle 
imbarcazioni iscritte alla Tunisie Sailing Week – e d 
ai loro equipaggi saranno offerti:  
Ormeggio gratuito per il periodo della Tunisie Sailing 
Week in tutti i porti della Regata, cene di gala nei vari 
porti premi, t shirt.  
Tariffe aeree speciali (andata /ritorno o solo andata e 
solo ritorno) per cambi equipaggi sulle tratte 
Italia/Tunisia e viceversa(aeroporti italiani :Palermo 
,Roma, Milano- aeroporti tunisini :Tunisi e Monastir)  
Tariffe speciali alberghiere  
Escursioni a tariffe speciali riservate agli equipaggi 
Tour del deserto in 4x4 a tariffa speciale (16-19agosto) 
 
1a Regata Tunisie Sailing Week - Carthage Cup – 
Sidi Bou Said (9 agosto); 
2a Regata Tunisie Sailing Week - Sidi Bou Said  
Monastir (10 -11 agosto); 
Regata con barche a Vela Latina nell'Isola di 
Kerkennah ( 12 agosto); 
3a Regata Tunisie Sailing Week - Monastir – El 
Kantaoui (13 agosto); 
4a Regata Tunisie Sailing Week - El Kantaoui - 
Hammamet (14 agosto); 
5a Regata Tunisie Sailing Week – Yasmine Cup - 
Hammamet (15 agosto); 
6a Regata Tunisie Sailing Week – Yasmine Cup - 
Hammamet (15 agosto); 
 
Quota di iscrizione alla Tunisie Sailing Week: 
 
Barche fino a 40 piedi € 300; OLTRE 40 PIEDI €  
550. 
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AVIS DE REGATE 
Organisation  
La Régate est organisée par le Centro Velico 
Siciliano sous l’égide de la Fédéra tion Italienne de 
Voile et de l’Union des Voiles Hautes 
Italienne,avec la collaboration du Centro Mare 
Sport de S. Vito 
Lo Capo, la Lega Navale de Trapani, le Yacht 
Club de Marsala, la Lega Navale de Pantelleria, le 
Circolo Nautico de Ventotene, la Fédération de la 
Voile de Tunisie, le Club Nautique de Sidi Bou 
Said et avec l’assistance de la Commune de 
Marsala et Pantelleria, de l’Ambassade d’Italie en 
Tunisie et de l’Ambassade de Tunisie en Italie et 
de l’ONTT(Office National du Tourisme Tunisien. 
 • Règlements 
La Régate sera réalisée en appliquant les règles 
suivantes: 
 Règles définies par le rèlement de la Régate 
(RRS) 
Prescriptions FIV 
Normes Fédérales pour la Haute Voile 
Règlement et régulations ORC 
ISAF Offshore Spécial R pour les régates de 
catégorie 3 avec l’obligation d’autogonflables 
 
 Avis de Régate  
 Instructions de Régate et communications 
éventuelles du Comité Organisteur et du Comité 
de Régate, meme si elles seront modifiées par 
rapport à l’Avis et aux instructions de la Régate. 
Ces dernières seront exposées au tableau 
d’affichage officiel au moins deux heures avant le 
depart. 
Du crépuscule à l’aube, conventionnellement de 
20h à 6h les Normes Internationales pour la 
prévention des abordages en mer -NIPAM-
remplaceront les règles des RRS partiell. 
Publicité  
L’évènement est classé catégorie C selon l’ISAF 
Advertising Code Regulation 20. 
Les embarcations qui exposent de la publicité 
doivent presenter la relative licence délivrée par la 
FIV. 

Le Comité Organisateur peut prétendre que toutes les 
embarcations  exposent une etiquette de chaque coté 
de la proue et/ou le drapeau d’étai du sponsor pour 
toute la  durée de la manifestation. Les etiquettes et/ou 
les drapeaux seront fournis par l’organisation; en outre 
un appareillage(gps, instruments electroniques) pourra 
etre installé dans chaque embarcation pour le 
monitorage de la Régate. 
 Admission 
L’inscription est réservée à tous les bateaux 
monocoque ayant un certificat de jauge ORC 
(International ou Club) conforme aux Normes pour la 
Navigation de Plaisance avec LTF supérieur à 33’. Les 
embarcations pourront etre regroupées par le Comité 
Organisateur en deux ou plusieurs groupes selon des 
critères de compétitivité, omogénéité,nombre de 
participants. Les decisions en matière de formation des 
groupes seront sans appel. 
Tous les membres des équipages de nationalité 
italienne devront etre inscrits à la FIV pour l’année en 
cours et en règle avec les dispositions relatives à la 
visite médicale. 
Les concurrents étrangers devront  etre en règle avec 
les normes de la Féderation d’appartenance. 
Inscriptions 
Les inscriptions devront parvenir, avant le 26 juillet 
2008, au Secrétariat du Centro Velico Siciliano,Via 
Cala1 – Palermo , par la poste ou par mail info@centro 
velico siciliano.com, fax 091 6516159, en incluant une 
copie du certificat de jauge,une copie de l’assurance de 
responsabilità civile envers les tierces persone avec un 
maximal minimum de 1 000 000 de euro s et la liste de 
l’équipage  dument  remplie. 
Le nombre maximum des participants est limité aux 20 
premières embarcations qui s’inscrivent. Info  
331312601 -3382121770 – 3331416650 
Taxe d’inscription: 
Jusqu’à 40’            euros 200 
Au-dessus de 40’ euros  250 
 Programme et manifestations  
Samedi 26 juillet  19h30 dans les locaux du C.V.S. 
presentation de la Régate aux autorités et à la presse. 
Suivront le diner et un entretien musical. 
 Mardi 29 et mercedi 30 juillet de 9h à 20h ouverture du 
Secrétariat de la Régate C/o le Centro Velico Siciliano 
pour le perfectionnement des inscriptions et les 
controles eventuels des jauges 
Mercredi 30 juillet 
19h :coktail de bienvenue 
19h30 : Briefing – Instructions pour la Régate. 
Jeudi 31 juillet: 
11h Départ de la Régate Mondello – San Vito. “Trofeo 
Fiorentino” mm30. Amarrage C/o la Lega Navale de 



Trapani. 
1° Aout : Distribution des prix dans le siège de la  
Lega Navale de Trapani, suivie d’un diner pour les 
participants. 
2 /3 Aout: Mini croisière aux iles Egades avec 
arrivée libre à Marsala le 3 aout. 
Amarrage dans le port touristique et le soir diner 
sur le quai offert par la Commune de Marsala. 
Lundi 4 Aout: Régate 
10h Départ de la Régate Marsala – Pantelleria. 
“Trofeo Calatrasi”. mm62 
mardi 5 Aout: arrivée et amarrage à Pantelleria. 
Dans la soirée: diner + musique locale dans le 
“Castello” offert par la Commune de Pantelleria. 
Mercredi 6 Aout: Régate 
11h: dèpart de la Régate Pantelleria-Sidi BouSaid. 
“Trofeo Pesce Azzurro Cefalù”. mm82 
Jeudi 7 Aout: arrivée à Sidi Bou Said avant 21h. 
Vendredi 8 Aout : conclusion de la Régate. 
Amarrage et diner de gala à l’Ambassade d’Italie à 
Tunis. 
Samedi 9 Aout: Distribution des prix finale à Sidi 
Bou Said C/o le Club Nautique local suivie d’un 
diner tunisien. 
Le programme pourra etre modifié pour des 
problèmes météorologiques ou logistiques. 
 Distribution des prix  
Un prix sera décerné aux premiers de chaque 
Premiation Finale  
“Trofei North Sails” – Palermo – Sidi Bou Said 
le I, II e III di ogni 
categoria/classe/raggruppamento,  (somma dei 
punteggi di tutte le regate svolte). 
 Opportunités 
Les concurrents, après leur arrivée à Sidi Bou 
Said, pourront participer, en se joignant à la flotte 
de la Régate “Cartago Diletta Est”, à la Tunisie 
Sailing Week-Yasmine Cup (meme pour une seule 
régate). Aux embarcations inscrite à la Tunisie 
Sailing Week et à leurs équipages seront offerts: 
_Amarrage gratuit, pour la période de la Tunisie 
Sailing Week, dans tous les ports de la Régate, 
diners de gala dans les different ports, prix, T-
shirts- 
_Tarifs aériens spéciaux (aller/retour, aller simple, 
retour simple) pour changement d’équipage sur la 
section Italie/Tunisie et vice versa (aéroports 
italiens: Palerme, Rome, Milan; aéroports 
tunisiens: Tunis et Monastir) 
_Tarifs spéciaux dans les hotels 
_Excursions à tarifs spéciaux 
_Tour du désert en 4x4 à tarif special (16-19 aout). 
 

1° Régate Tunisie Sailing Week: Carthage Cup-Sidi 
Bou Said(9 aout) 
2° Régate Tunisie Sailing Week: Sidi Bou Said-
Monastir(10-11 aout) 
Régate avec bateaux à voiles latines dans l’ile de 
Kerkennah (12 aout) 
3° Régate Tunisie Sailing Week: Monastir-El Kantaou i 
(13 aout) 
4° Régate Tunisie Sailing Week: El Kantaoui- 
Hammamet (14 aout) 
5° Régate Tunisie Sailing Week: Yasmine Cup- 
Hammamet (15 aout) 
6° Régate Tunisie Sailing Week: Yasmine Cup-
Hammamet  (15 aout) 
 
Montant de l’inscription à la Tunisie Sailing Week: 
              Bateaux jusqu’à 40 pieds: 300€ 
              Au- dessus de 40 pieds: 550€ 
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Hotel Baglio Santacroce 
S.S. 187 Km. 12,300 – 91019 Valderice – TP 

Tel. 0923 891111  Fax 0923 891192 
hotel@bagliosantacroce.it 
www.bagliosantacroce.it 



 
 
L’ormai collaudata Regata Internazionale “Rotta 
del Sahara “, questa estate prenderà il via per la 
sesta volta dalle nostre acque per approdare 
sull’altra sponda del Mediterraneo.  
La manifestazione, nata venti anni fa fin dalla sua 
origine ha avuto come scopo quello di consolidare 
i rapporti di amicizia tra le Marinerie, seguendo 
idealmente l’antico percorso dei più importanti 
porti di scambio tra la Sicilia e la Tunisia.  
In questi anni, con grande orgoglio, abbiamo 
raccolto i frutti di questo impegno attraverso le 
richieste di quanti ci attendono ancora una volta 
per riservarci la loro affettuosa accoglienza, come 
il Comune di Trapani che ha sempre manifestato 
vivo interesse per questo particolare evento, 
Marsala che ricordiamo per la sua gioiosa 
atmosfera, o la splendida isola di Pantelleria, 
ultima tappa in Sicilia e nostro ponte di 
collegamento con la fascinosa Sidi Bou Said dove 
si concluderà la nostra festosa avventura.  
Tutto ciò amiamo farlo sportivamente, intrecciando 
culture e tradizioni alla passione per la vela e per il 
nostro mare.  
Nella convinzione che i nostri sforzi organizzativi 
saranno ancora una volta premiati con piccole e 
grandi soddisfazioni, ringraziamo tutti coloro che si 
sono impegnati per la buona riuscita di questa 
manifestazione ed auguriamo “Buon Vento” a tutti 
gli equipaggi!  
Con il patrocinio di: 
Presidenza della Regione Siciliana  
Sindaco e Presidenza Consiglio Comunale  
di Palermo  
Comune di Trapani  
Comune di Marsala  
Comune di Pantelleria  
Con la collaborazione di: Associazione Italiana 
Fratelli della Costa  
Lega Navale Italiana Sez. di Castellammare del 
Golfo Lega Navale italiana Sez. di Pantelleria  
Circolo Velico Marsala  
Associazione Armatori Lance Pantesche  
con la collaborazione del Marina di sidi Bou Said  
Governo Tunisino ministero turismo 

Il a maintenant testé "Débâcle de la Régate 
Internationale du Sahara ", cet été emportera le car le 
sixième a tourné par nos eaux pour aborder sur l'autre 
banque du méditerranéen.  La démonstration, né 
depuis il y a vingt années son origine vous / il / elle a eu 
comme je balaie cela pour consolider les relations 
d'amitié parmi les Marines, en suivant idéalement le 
passage ancien des ports les plus importants de 
change entre la Sicile et la Tunisie. 
Dans ces années, nous avons ramassé les fruits de ce 
rendez-vous à travers les applications de combien avec 
grande fierté, ils assistent encore une fois à nous pour 
nous réserver leur réception affectueuse comme la 
Communauté à Trapani qui vous / il / elle a toujours 
manifesté l'intérêt actif pour cet événement particulier, 
Marsala dont nous nous souvenons pour son 
atmosphère gaie ou l'ilôt splendide de Pantelleria, 
dernièrement les housses dans Sicile et notre pont de 
connexion avec le Sidi Bou fascinant ont Dit où notre 
aventure de fête le conclura.  Tout de ceci aime le faire 
sportivement / il tisser des cultures et des traditions à la 
passion pour la voile et pour notre mer.  Dans la 
conviction encore une fois que nos efforts 
organisationnels gagneront avec les satisfactions 
petites et grandes, nous remercions tous ces gens dont 
sont mis au clou pour le bon résultat�de cette 
démonstration et souhait "Bon Vent" à tous les 
équipages!   
Avec le mécénat de: 
Présidence de la Région Sicilien 
Mayor et Suggestion de la Ville de la Présidence à 
Palerie 
Common de Trapani 
Comune à Marsala 
Common  Pantelleria  
la collaboration de:  
Association frères italiens de la côte. 
Ligue Navale italienne Sez. de Castellammare du Golfe  
Attache Sez italien Naval. de Pantelleria Circolo Voile  
Association de Marsala 
l'Association de Marsala Lance Pantesche  
avec la collaboration de la Marina de sidi Bou Said 
Govern Tunisienne Ministere du Tourisme 
 



PALERMO  

Sin dall’alba della storia, Palermo è una delle 
grandi città del Mediterraneo. Grazie alla sua 
bellezza ed alla somma delle sue caratteristiche, 
riceve da sempre le lodi e le approvazioni dei suoi 
visitatori che esprimono la loro meraviglia di non 
aver sentito, in precedenza, parlare abbastanza 
bene dei pregi della città. Fenici Greci, Romani, 
Arabi, Normanni, Svevi, Spagnoli, Francesi hanno 
lasciato tutti la propria impronta in questa città e 
non hanno mancato, ciascuno a proprio modo, di 
amarla. E’ per questo che Palermo rappresenta, 
oggi, una vera miniera di ricordi e di reperti storici. 
In ogni campo, dai monumenti alla gastronomia, al 
contatto con le persone, la sorpresa è dietro 
l’angolo, per coloro che amano cercarla. Né 
bisogna dimenticare di visitare alcuni luoghi vicini, 
come Monreale, Soluto, Mondello cd il Monte 
Pellegrino (il più bel promontorio del mondo, 
secondo Goethe) che fa parte del tessuto 
paesaggistico della città.  

 

Dès / ‘origine de I ‘histoire, de Palermo a été une des 
plus grandes vi//cs de la ÌVléditerranée. Grdce ò la 
somme de ses caracteristiques, e/le reoit 
ponctuellement I ‘ac— coueillle de ses visitateurs qui 
Inanifesten! leur merveille de ne pas avoir eco uté, 
précédemment, vanter assez bien les prix de la ri/le. 
Fenices, Grecs, Romains, Arab, Normands, Sveves, 
Espagnols, Franqais, ont laissé chacun son souvenir in 
cette ville et personne n ‘a negligé, cì sa jcìon, de i 
‘aimer C ‘est pour cela qui Palerme represente aujourd 
‘hui, iine veritable « miniére » de souvenirs et de pieces 
historiques. Dans tous les domaines, des monuments 
cì la gastrnomie, au rapport avec les personnes, la 
sourprise est aprs chaque coin, pour ce/ui qui aime la 
chercher Il nefaut pas oublier quelques lieux proches 
comme Monreale, Solanto, Mondello et le Mont 
Pellegrino (le promontoire le plus beau du monde, 
selon Goethe) qui fait partie du paysa g méme de la 
ville.  



TRAPANI 

Stretta tra il mare ed il monte di Erice, l’antica 
Drepanon nasce intorno al suo porto: 
originariamente come villaggio sicano, poi come 
piccola città fortificata, in cui per secoli vissero 
pescatori, commercianti, artigiani di popolazioni 
diverse, come gli Elimi, che popolavano Erice, o 
come un piccolo gruppo di Ionici. Una piccola città 
di mare, fondata dai Fenici, che solcavano i mari 
del Mediterraneo e che di Trapani fecero un 
emporio commerciale. Dal IX secolo a.C. i Fenici, 
persa la loro indipendenza, si stabilirono nel 
Mediterraneo occidentale, fondando Cartagine e 
rafforzando Trapani, trasformando la città in un 
importante porto per il controllo dei vari scali 
commerciali. In questo periodo, la storia di Trapani 
è indissolubilmente legata a quella di Cartagine. 
La città assiste alle grandi battaglie navali tra 
Cartaginesi e Romani: quella del 249 a.C. che vide 
la sconfitta della flotta romana, quella delle Egadi 
del 241 a.C., che permise ai Romani di occupare 
Trapani. L’epoca romana penalizza notevolmente 
la città, che perde la propria autonomia politica, la 
proprietà delle terre e subisce nuove tasse ed 
imposizioni. Nel 395 la Sicilia, e Trapani con essa, 
passa all’Impero Romano d’Oriente. Sono anni 
difficili, anche per le numerose invasioni 
barbariche. La città rinasce con la dominazione 
degli Arabi, che a partire dall’827 iniziano 
l’occupazione della Sicilia. 

Gli Arabi chiamano Trapani Itrabinis, Tarabanis, 
Trapanesch e segnano profondamente la città con 
la loro presenza, nell’architettura, nell’agricoltura, 
nell’arte, nella lingua, nella cultura. Viene ampliato 
il porto, vengono costruiti nuovi quartieri, viene 
reintrodotta la piccola proprietà. Gli Arabi 
introducono anche nuove produzioni, costruiscono 
opere di ingegneria idraulica, rivoluzionano le 
tecniche di pesca e riportano il porto ai fasti di un 
tempo. 

Tenez parmi la mer et la montagne d'Erice, le 
Drepanon ancien naît autour de son j'apporte: 
originairement comme sicano de village, alors comme 
petite ville fortifiée dans qui pour les pêcheurs des 
siècles, agents, artisanats de populations différentes 
comme l'Elimis vivait, cet Erices a peuplé, ou comme 
un petit groupe d'ionique. Une petite ville de mer, 
fondée par les phéniciens, que les mers du 
méditerranéen ont labouré et que de Trapani ils ont fait 
un grand magasin commercial. De l'IX siècle B.C. les 
phéniciens, perdu leur indépendance, ils l'ont établi 
dans le western Cartagine méditerranéen, fondateur et 
Trapani fortifiant, changer la ville en un point principal 
j'apporte pour le contrôle des plusieurs ports 
commerciaux. Dans cette période, l'histoire à Trapani 
est attachée indissolublement à cela de Cartagine. de 
249 B.C. qu'il/elle a vu la défaite du parc romain, cela 
des 241 Egadis B.C., cela a autorisé aux Romains à 
occuper Trapani. L'époque romaine pénalise 
particulièrement la ville qui perd sa propre autonomie 
politique, la propriété des mondes et il souffre de 
nouveaux impôts et des contributions. À 395 Sicile et 
Trapani avec lui, passe Romano d'est à l'empire. Elles 
sont années difficiles, aussi pour les nombreuses 
invasions barbares. La ville ranime avec la domination 
des Arabes, que vous / ils commencez l'occupation de 
Sicile qui commence du 827. 

Les Arabes appellent Trapani Itrabinis, Tarabanis, 
Trapanesch et eux marquent profondément la ville avec 
leur présence, dans l'architecture, dans l'agriculture, 
dans l'art, dans le langage, dans la culture. dans le 
langage, dans la culture. Vous / il / elle est élargi le 
j'apporte, les nouveaux districts sont construits, 
reintrodotta que la petite propriété vient. Les Arabes 
introduisent aussi de nouvelles productions, ils 
construisent des travaux d'ingénierie hydraulique, ils 
révolutionnent les techniques de pêcher et ils apportent 
le j'apporte une fois au Fasti de.
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MARSALA 

 
Marsala , città di storia tradizioni e cultura , è nota 
ai più per il vino che ne porta il nome scoperto 
dagli Inglesi due secoli fa, e per lo sbarco di 
Garibaldi e dei Mille che segnò l’avvio dell’unità 
d’Italia.  
L’antica Lilybeo custodisce anche un patrimonio di 
risorse naturali e paesaggistiche di incomparabile 
bellezza.  
Vanta tesori archeologici che testimoniano un 
significativo rapporto tra passato e presente.  
Città di mare e di sole, Marsala è per il settimo 
anno Bandiera Blu d’Europa per la pulizia dei 
litorali e l’efficienza dei servizi.  
Facilmente collegata con il resto d’Italia, è a pieno 
titolo inserita nei grandi circuiti del turismo 
nazionale e straniero.  
I visitatori possono scoprire i suggestivi scenari 
delle saline e della laguna dello “Stagnone”, 
l’antico fascino delle cantine, l’arte dei maestri 
bottai e degli artigiani delle ceramiche, i piatti tipici 
della cucina locale, i dolci di antichi maestri 
pasticceri... Un insieme di colori e sapori 
tipicamente mediterranei che rendono interessante 
in ogni periodo dell’anno la vacanza a Marsala:  
dal centro storico che porta i segni di tante 
dominazioni, alle contrade sparse nel territorio; dai 
litorali con oltre dieci chilometri di costa, agli 
itinerari della “strada del vino” che dal mare 
conducono nell’entroterra. Vi aspettiamo per 
scoprire sul posto, a contatto con la gente, il 
fascino e le suggestioni di questa città.  

 

C’est une ville riche en histoire, en tradition, en culture. 
Elle est comme surtout pour le vin di derive son nom et 
pour le débarquement de Garibaldi qui marqua le début 
de 1 ‘unité de 1 ‘Italie. En particulier ce vin a été créé 
par le Anglais il y a deux siècles, 1 ‘ancienne Lilybeo 
garde aussi un patrimoine de ressources? naturelles et 
du paysage d ‘incomparable beauté, des trésors 
archéologiques qui témoigneut un grand rapport entre 
le passé et le présent. Ville de mer et de soleil, pour la 
septième année, Marsala est “Drapeau Bleu” d ‘Europe 
pour la propretè de ses còtes et et 1 ‘efficacité de ses 
services. Facilement relié aux autres villes d ‘Italie, elle 
est inserée, ì plein titre?, dans le grand circuits du 
tourisme national et étranger. Le visiteurs peuvent 
découvrir les décors séduisants des salins et de la 
lagune du “Sta gnone “1 ‘ancien charme des caves, 1 
‘art de maitres tonneliers et des artisans des 
céramiques, les plats typiques de la cuisine locale, les 
gcteaux d ‘ancien maitres p&issiers ... Un ensemble de 
couleurs et de saveurs typiquement méditerranéennes 
qui rendent intéressantes vacances ì Marsala pendant 
toutes les périodes de l’année; du centre historique qui 
porte les traces de beaucoup de dominations, aux 
quartiers disséminés dans le territoire; des littoraux 
avec plus de dix Kilomètres de c6te, aux itinéraires de 
la “route du vin “qui de la mer mènent ò i ‘arrière pays. 
Nous vous attendons pour découvrir sur place, au 
contact des gens, le charme et les suggestions de cette 
ville.  
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PANTELLERIA  

E’ l’isola della dolce e profumata uva di zibibbo, i 
cui acini a volte grossi come prugne, non si 
gustano altrettanto bene dopo il trasporto. Lo 
stesso avviene per il vino, che se ne ricava. Ottimo 
lontano dalla sua terra, diventa inimitabile, bevuto 
sul luogo. La più grande delle isole siciliane, dista 
70 miglia dalla costa tufisina e 100 dalla Sicilia 
stessa. Dispone di un aeroporto che la collega 
giornalmente con Roma, Palermo e Trapani. 
Mantiene integra, però, la sua natura selvaggia, 
fatta di scorci vulcanici, infinite insenature, 
conseguenza della sua grandezza (33Kmq) e 
testimonianza di storia passata. Vedi i tipici 
“Dammusi”, le case a cubo, di origine araba, con 
la volta a cupola e la porta rivolta dal lato dove il 
vento soffia di meno. Poi, esplorando l’interno, ci 
s’imbatte in un inatteso laghetto, poeticamente 
definito Specchio di Venere. Le barche stanno al si 
nel nuovo porticciolo di Scauri.  

C’est l’tle du raisin doux etparfumé le rasin de Damas 
dont les grains parfois gros comme des prunes on ne 
peut pas bien les goùter après le transport. C’est la 
méme chose pour le vin: s’il est très bon loin de la terre 
de sa production, il devient inimitabile si on le boit 
surplace. C’est la plus grande des Ues siciliennes; elie 
est ò 70 miiles de la còte tunisienne et 100 miiies da la 
dite sicilienne. Elie disponse d’un aéroport qui la relie 
tous ies jours à Rome, Palerie, Trapani. Cependant elle 
garde sa nature sauvage intacte qui est composée de 
raccourcis volcaniques, d’infinies anses à cause de sa 
grandeur (33 Km carrés) et qui sont le témoinage 
d’histoire passe. Ce sont des exempies ies typiques 
“Dammusi”, des maisons à cube d’origine arabe à la 
voi2te à coupoie et la porte adressée du còté où le vent 
souffle le mooins. Puis expiorant 1 ‘intérieur on 
rencontre un petit iac inattendu, poétiquement défini 
Giace de Venus. Les bateaux sont è l’abri de tout 
ranger dans le nouveau petit port de Scauri.  
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SIDI BOU SAID 

Sidi Bou è la perfetta riproduzione di un piccolo 
borgo arabo andaluso. Le sue origini antiche 
risalgono ai Cartaginesi. L'abitato prese il nome da 
Bou Said Khalaf el Beji, un uomo che si ritirò in 
preghiera attorno al 1200. Attorno alla sua tomba 
fu eretto un marabutto (è dietro al Café des 
Nattes) che divenne meta di pellegrinaggi. Quello 
che colpisce maggiormente è la naturale 
alternanza dei colori bianco e azzurro, resi 
particolarmente accesi dall'eccezionale luminosità 
del posto. Salendo per le stradine non si possono 
non notare le splendide bouganville fiorite ed i fiori 
di gelsomino. A Maggio, al culmine della fioritura 
saremo accompagnati nella visita da un intenso e 
gradevole profumo. Stupendi i portali damascati 
con borchie nere e colorati di azzurro così come le 
finestre e le porte interne. Ai piani superiori delle 
case sporgono graziose verande in legno lavorato, 
esse fungono da velo protettivo ai raggi solari ed 
un tempo consentivano alle donne di osservare il 
mondo esterno senza essere viste. Il tutto è 
all'insegna di una pulizia ed un decoro che 
lasciano di stucco. Tutto il borgo è sottoposto a 
vincolo conservativo e gli abitanti sono obbligati a 
ridipingere le case nei colori originali. La via 
principale porta dritto al celebre Café des Nattes 
che si trova in tutti i depliants turistici ed 
immortalato in celebri foto. Qui si può gustare un 
tè alla mente con pinoli; oppure al meno noto Café 
Sidi Chabain. Dalla sua terrazza si gode di un 
magnifico tramonto su Tunisi e i suoi dintorni. Solo 
dopo questi momenti si può capire che cosa abbia 
spinto personaggi famosi come André Gide e 
Simon de Beauvoir, il pittore Paul Klee e lo 
scrittore Chervantes a soggiornare in questo 
piccolo paradiso. Se siete qui ad Agosto non 
dovete assolutamente perdere la festa religiosa 
della Kharja , tra le più importanti della Tunisia. 
Tutto il borgo è invaso da varie confraternite che 
ricordano così l'eroico sacrificio dei martiri islamici 
caduti per mano dei francesi nel 1271. 

Sidi Bou est la reproduction parfaite d'un petit andaluso 
de faubourg arabique. Ses origines anciennes montent 
encore aux carthaginois. La recette de zone habitée le 
nom de Bou Said el Khalaf Beji, un homme autour de 
qui l'a enlevé dans la prière le 1200. Autour de sa 
tombe c'était droit un marabutto (c'est derrière le des de 
Café Nattes) qui est devenu destination de pèlerinages. 
Cela qui principalement les coups sont l'alternance 
naturelle des couleurs blanche et bleuissent, j'ai fait en 
particulier j'ai allumé par la brillance exceptionnelle de 
la place. Grimper pour le stradines il ils ne sont pas 
capables de ne pas observer le bouganvilles en fleurs 
splendide et les fleurs de jasmin. En mai, nous serons 
accompagnés dans la visite par un parfum intense et 
agréable à la crête de la floraison. Prodigieux le 
damasked de portails avec les clous o noir et coloré de 
bleu comme les fenêtres et les portes intérieures. Aux 
plans supérieurs des foyers ils tendent des porches 
attractifs en bois travaillé, ils agissent de voile 
protecteur aux rayons solaires et une fois ils ont permis 
aux femmes d'observer le monde extérieur sans être 
des vues. Le tout est à l'insigne d'un nettoyage et un 
décorum qui partent abasourdi.Le faubourg entier est 
soumis à cravate conservatrice et les habitants ils sont 
forcés à repeindre les foyers dans les couleurs 
originales. La rue principale apporte des droit au Café 
célèbre Nattes qui est trouvé dans tout le depliantses 
touriste et a immortalisé dans les photos célèbres. Ici 
un thé peut être goûté à l'esprit avec pinoli; ou au Café 
connu Sidi Chabain. De sa terrasse il l'aime d'un 
coucher de soleil magnifique sur Tunisi et ses limites. 
Seulement après ces moments vous / il / elle peut être 
compris ce qui a poussé des caractères célèbres 
comme André Gide et Simon de Beauvoir, le peintre 
Paul Klee et l'écrivain Chervantes pour séjourner dans 
ce petit ciel. Si vous êtes ici à août vous ne devez pas 
absolument perdre le correspondant religieux du 
Kharja, parmi le plus important de Tunisie. Le faubourg 
entier est envahi par les plusieurs fraternités qui 
n'oublient pas donc le sacrifice héroïque des martyrs 
islamiques baissés pour main de français dans le 1271. 
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FIORENTINO 
a Palermo in via Roma 315, in via Libertà 33 ed in Aeroporto Falcone Borsellino 

http://www.fiorentinogioielli.it/ 
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